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· ВВЕДЕНИЕ

В связи с непрерывным развитием языка, его тесным взаимодействием с мышлением человека, возникают новые проблемы, которые требуют рассмотрения и изучения. По мнению А.Я.Алексеева, “… это, в первую очередь, лексико-семантические проблемы, поскольку структурно-системные изменения в языке происходят медленно и в основном на фоне глубоких исторических катаклизмов …” [1, 8]. В последние десятилетия внимание лингвистов привлекает изучение в языках смысловой стороны, в частности лексической семантики. Об этом свидетельствует целый ряд фундаментальных исследований в этой области, нашедших свое отражение в работах Ю.Д.Апресяна, Н.Д.Арутюновой, В.В.Виноградова, В.Г.Гака, В.А.Звегинцева, В.Д.Калиущенко, Е.С.Кубряковой, В.В.Левицкого, М.В.Никитина, А.А.Уфимцевой, Д.Н.Шмелева, А.Н.Шрамма, А.Д.Огуй, В.Г.Таранца, Э.Лейси, З.Ульмана, В.Флейшера, Ф.Хунднуршера, В.Шмидта, И.Эрбена и др. [9; 10; 15; 16; 31; 32; 33; 36; 37; 38; 54; 187; 83; 84; 89; 90; 91; 110; 111; 112; 150; 151; 152; 153; 154; 160; 161; 162; 163; 164; 115; 117; 118; 137; 190; 205; 206; 176; 186; 198; 173].

Особенностью исследований в области языкознания последних десятилетий явилось также принципиальное разграничение синхронии и диахронии. После господства синхронии, давшего ряд значительных результатов, в современной лингвистической науке все чаще указывается на необходимость изучения развития языка как системы, получения научно выверенных данных о происхождении, развитии и функционировании лексических единиц, взаимодействии всех уровней  языка. По отношению, например, к немецкому языку отмечается, что исследования в области диахронии “… носят фрагментарный характер, авторы редко приводят конкретные количественные данные, но наиболее объективным и важным обстоятельством отсутствия трудов, в которых бы словообразовательный и семантические аспекты немецкого языка в диахронном срезе были представлены как целостная система, является сложность объекта исследования” [109, 134]. В связи с этим исследования в области диахронии Т.В.Гамкрелидзе, Вяч.Всев.Иванова, В.В.Левицкого, М.М.Маковского, В.Д.Калиущенко, А.Д.Огуй, В.Г.Таранца, Т.В.Топоровой представляют особый интерес, имеют научную перспективу [39; 40; 62; 63; 93; 94; 95; 219; 220; 98; 99; 100; 101; 221; 65; 66; 114; 116; 138; 139; 140; 141; 142; 146; 147; 148; 149]. 

Диахроническое исследование цветообозначений, представленное в нашей работе, позволяет заглянуть в историческое прошлое соответствующих лексем немецкого языка, изучить их становление и развитие и на основе полученных данных реконструировать древнейшие формы и значения. Несмотря на большое количество работ по изучению проблемы цветообозначения в различных языках, в них почти не затрагиваются вопросы зарождения словоформ и развития их семантики в ходе изменения языка. К настоящему времени не исследована древнейшая номинация немецких лексических единиц, обозначающих цвет, не изучена их семантика и ее изменение в различные периоды развития немецкого языка. Все вышеотмеченное позволяет рассматривать тему данного диссертационного исследования как актуальную, находящуюся в центре современной проблематики работ по семантике. Особый научный интерес представляют вопросы зарождения, развития и функционирования в разные периоды немецкого языка значений и форм основных лексико-семантических единиц, обозначающих цвет.

Объектом диссертационного исследования послужили прилагательные-цветообозначения, рассматриваемые в трех диахронических срезах немецкого языка – древневерхненемецком (двн.), средневерхненемецком (свн.) и нововерхненемецком (нвн.). Предметом изучения является лексико-семантическая группа немецких слов с основным значением schwarz ‘черный’, weiß ‘белый’, rot ‘красный’, grün ‘зеленый’, gelb ‘желтый’, blau ‘синий, голубой’, braun ‘коричневый’.

Целью работы является определение особенностей развития семантики слов, обозначающих цвет, в двн., свн. и современном немецком языке, реконструкция древних форм и значений. Реализация цели диссертационного исследования осуществляется решением следующих задач:

1) рассмотреть символику цветообозначений у древних германцев и других народов;

2) проанализировать семантику цветообозначений schwarz ‘черный’, weiß ‘белый’, rot ‘красный’, grün ‘зеленый’, gelb ‘желтый’, blau ‘синий, голубой’, braun ‘коричневый’ в различные периоды развития немецкого языка на материале древне- и средневерхненемецких текстов, а также данных двн., свн. и нвн. словарей; 

3) определить частоту употребления и тенденции развития рассматриваемых лексем в немецком языке;

4) выполнить реконструкцию значений и форм цветообозначений в немецком языке на основе полученных их свойств (диахронических констант);

5) определить первичную мотивацию исследуемых цветообозначений.

Методологической основой исследования является системно-функциональный подход к изучению лексических единиц, отражающих с помощью определенных языковых средств окружающую действительность человека. Этот путь исследования определяет органическую целостность наблюдаемых лексем и свидетельствуют об определенном взаимодействии языка и мышления, формы и содержания, которые имеют место в эволюции языка и его единиц.

Материал исследования.

Материал данного исследования представляют древне- и средневерхненемецкие тексты, а также словарные статьи, в которых рассмотрены различные значения и формы основных цветообозначений (schwarz, weiß, rot, grün, gelb, blau, braun) в различные периоды существования немецкого языка. Общий объем древних текстов составляет около 1140000 словесных единиц (двн. период – 550000 и свн. – 590000). При рассмотрении функционирования и семантики вышеуказанных цветообозначений в немецком языке были использованы этимологические, толковые, двуязычные и частотные словари. 

Методы исследования. 

Изучение истории того или иного языка оказалось бы невозможным, если бы особенности исторического развития языков не способствовали сохранению реликтов прошлого, на основе изучения которых и создается история языка. При анализе древних форм и значений прилагательных цвета использовался сравнительно-исторический метод, который определяется в языкознании как система научно-исследовательских приемов, которые используются для построения картины исторического прошлого родственных языков с целью раскрытия закономерностей их развития [45, 58].  Данный метод включает следующие приемы: 

а) сравнение звуков, корней, словообразовательных или словоизменительных показателей на основании значащих языковых единиц родственных языков;
б) гипотетическое допущение генетического тождества сравниваемых элементов и проверка этого допущения путем установления закономерных соответствий между сопоставляемыми элементами;
в) установление приблизительных хронологических соотношений между сопоставляемыми явлениями; лингвистическая реконструкция исконной формы с учетом фонетических законов, установленных в развитии отдельных языков, и возможности действия аналогии, повлиявшей на потерю отдельными языками соответствующих праязыковых форм [45, 59]. 
В диссертационном исследовании данный метод применен при сравнении лексических форм цветообозначений, определении динамики изменения форм и значений на материале древне-, средне- и нововерхненемецкого языка. 

Поскольку сравнительно-генетические исследования имеют дело с экстраполяцией языковых фактов в прошлое, то одним из ключевых моментов такого исследования является лингвистическая реконструкция, в ходе которой  речь идет о необходимости построения лингвистического знания о реальных явлениях языкового прошлого [75, 31-32; 113, 34-48]. “Реконструкция праязыковой системы достигается путем сопоставления исторически засвидетельствованных родственных языковых систем и путем ретроспективного движения от одного языкового состояния к другому, более раннему состоянию при типологической верификации каждого из этих состояний” [40, Lxxxiii]. “Сравнение родственных языков, не имеющее целью реконструкцию праязыковой системы, не может считаться завершающим этапом исследования истории рассматриваемых языков”, – отмечает Т.В.Гамкрелидзе [39, 32]. Метод лингвистической реконструкции позволил воспроизвести в диссертационном исследовании прагерманские и индоевропейские формы рассмотренных цветообозначений и высказать предположения относительно их первичной мотивации.

Развитие науки всегда требовало от лингвистики точного описания языковых единиц [17; 42]. Благодаря точным методам исследования, одним из которых является вероятностно-статистический анализ, становится возможным наиболее полное и всесторонне изучение единиц языка. Примененный в исследовании метод вероятностно-статистического анализа дал возможность рассмотреть статистические характеристики функционирования исследуемых языковых единиц в различные периоды развития немецкого языка. Статистическая обработка исходных данных позволила из всего многообразия имеющихся величин вычленить самые значимые и существенные для  исследуемого явления и определить возможное влияние лингвистических факторов на статистические характеристики [17; 42; 56; 119; 135; 92]. Вычисление основных статистических параметров (среднее арифметическое и среднеквадратическое отклонение (дисперсия)) при анализе отдельных словоформ проводилось с помощью общеизвестных формул [22; 42]. При большом объеме выборки значения дисперсии очень малы, поэтому они не приводятся в работе. Среднеарифметические данные реализации лексем в двн. и свн. тексах вычислялись по отношению их частоты к указанному выше объему выборки в двн. и свн. периоды. Достаточность выборок древне- и средневерхненемецких текстов определялась с помощью известной в лингвистике формулы Р.Г.Пиотровского [119, 296].

Научная новизна диссертационной работы определяется целью, поставленными лингвистическими задачами и результатами исследования. Новым в работе является следующее:

1) получение лексико-семантических вариантов немецких лексем цветообозначения на большом текстовом материале;

2) определение особенностей развития семантики основных цветообозначений в различные периоды существования немецкого языка и их диахронических признаков;

3) реконструкция праформ и первичных значений рассмотренных лексико-семантических единиц; 

4) определение первичной мотивации основных цветообозначений в немецком языке.

Личный вклад диссертанта заключается в установлении особенностей развития семантики наблюдаемых цветообозначений и реконструкции их древних форм и значений. Диссертация представляет собой самостоятельное исследование, выполненное на основе большого фактического материала с применением соответствующих методов научного исследования. 

Теоретическое значение диссертационной работы заключается в определении особенностей развития семантики цветообозначений в различные периоды существования немецкого языка. В результате определены диахронические признаки лексем цветообозначения [46], использованные затем при реконструкции праформ и первичной номинации. 

Практическая значимость работы определяется возможностью использования ее результатов в лекционных курсах по введению в германскую филологию, по истории и лексикологии немецкого языка, в лексикографических справочниках, в научно-исследовательской работе аспирантов и студентов. Результаты работы найдут применение в практике обучения немецкому языку как иностранному.

Связь работы с научными темами.

Данное диссертационное исследование выполнено в рамках общекафедральной темы (номер держрегистрации 733) “Единицы языка, их структура и развитие (на материале германских и славянских языков)”, которая утверждена на Ученом Совете Одесского государственного университета 5.05.1997 года (протокол № 9).

 Апробация работы.

Материалы исследования обсуждались на заседании кафедры немецкой филологии Одесского Национального университета имени И.И.Мечникова (ОНУ), на научно-теоретических конференциях и семинарах профессорско-преподавательского состава ОНУ (1998-2001), на международной научной конференции “Проблемы сопоставительной семантики” в Киевском государственном лингвистическом университете (1999). Основные положения диссертационного исследования изложены в шести публикациях: четырех научных статьях (из них три в фаховых сборниках) и двух тезисах. Все публикации выполнены без соавторов. 

Структура работы.

Работа общим объемом 197 страниц (из них 169 страниц текста) состоит из введения, четырех разделов, заключения. Список использованной литературы включает 214 наименований работ отечественных и зарубежных авторов, список лексикографических источников составляет 41 наименование,  список древних текстов – 40 позиций.

Во введении обосновывается актуальность темы исследования, определяется степень научной новизны, теоретическая и практическая значимость, представлены объект, цели и задачи исследования, указаны материал и методы исследования, апробация результатов работы. 

Первый раздел посвящен обзору существующих в отечественном и зарубежном языкознании исследований, касающихся проблемы цветообозначений. В нем рассматриваются основные результаты исследований лексической, психолингвистической, лексико-семантической стороны системы цветообозначений в германских и других языках.

Во втором разделе рассматриваются зарождение, символика и бинарность древнейших цветообозначений ‘черный’ и ‘белый’, изучается возникновение и развитие лексем schwarz и weiß в древне-, средневерхненемецком и современном немецком языке, на основе полученных данных реконструируются праформы и определяется их первичная значимость.


Третий раздел посвящен описанию символики, зарождения и развития семантики в разные периоды немецкого языка прилагательных-цветообозначений  rot ‘красный’, grün ‘зеленый’, gelb  ‘желтый’. На материале древне- и средневерхненемецких текстов и словарей дается анализ семантических вариантов и форм этих цветообозначений. В итоге определены денотаты, которые легли в основу древнейшей номинации рассматриваемых прилагательных.


В четвертом разделе прослеживается развитие и особенности функционирования цветообозначений blau ‘синий, голубой’, braun ‘коричневый’ в разные периоды существования немецкого языка. На материале древних литературных памятников, данных мифологических, толковых, этимологических, и двуязычных словарей рассмотрены зарождение и изменение содержательной и фонетической стороны этих цветообозначений в ходе развития немецкого языка. Задачи реконструкции требовали привлечения данных различных индоевропейских языков, что позволило реконструировать древнейшие формы blau ‘синий, голубой’ и braun ‘коричневый’ и определить их значение большой диахронической глубины. Общие выводы диссертационного исследования и его научные результаты сформулированы в заключении диссертации. 

· ЗАКЛЮЧЕНИЕ

На материале древне- и средневерхненемецких текстов и данных словарей, включая современный немецкий язык, в диссертационной работе рассмотрены развитие семантики и форм цветообозначений schwarz, weiß, rot, grün, gelb, blau, braun в различные периоды развития немецкого языка. Результаты анализа можно представить в следующих выводах:

1. Несмотря на большое количество исследований, посвященных проблеме цветообозначения, в том числе в немецком языке, вопросы происхождения и развития этой лексической группы изучены недостаточно.

2. Цветообозначения возникли на базе исходного противопоставления у древних народов понятий ‘темный’/‘светлый’. Первоначальное различие между темным и светлым спектром постепенно привело к зарождению в языках ‘красного’, ‘зеленого’, а со временем и других цветов. Это подтверждено на материале немецкого языка. Причиной широкого синонимичного употребления лексем, обозначающих цвет, было то, что границы между цветами долгое время оставались размытыми. Хронология зарождения находит отражение в статистических характеристиках соответствующих лексем в двн. период. Ср.: rot – 0,004%, grün – 0,0003%, gelb – 0,0001%, blau – 0,0002%, braun – 0,0001%.
3. Рассмотренная символика слов schwarz ‘черный’ и weiß ‘белый’ свидетельствует об употреблении одного и другого слова в положительном и в отрицательном значении. Древнее родство рассмотренных слов просматривается на их исходных индоевропейских корнях: *kwata и *kwara. Пересечение их семантических полей позволяет предположить синкретизм этих наименований. Формально это нашло отражение в форманте *kwa.
4. Материал древних немецких текстов и современного немецкого языка свидетельствует о расширении семантики schwarz и weiß. Это подтверждают и статистические показатели, значения которых возрастают вплоть до современного периода развития языка. Ср.: schwarz – двн. 0,002%, свн. 0,002%, нвн. 8,48%; weiß – двн. 0,003%, свн. 0,009%, нвн. 4,30%.
5. Предполагается, что праформы, послужившие образованию schwarz и weiß, восходит к значениям *kwata ‘вселенная (свет)’ и *kwara ‘ворона (черная)’. Следовательно, цвет вороны послужил зарождению понятия schwarz, а ее имя стало наименованием цвета. Слово weiß имеет следующую смысловую деривацию: ‘вселенная, мир (видимый)’ → ‘блестеть, сиять’ → ‘белый’. 
6. Анализ слова rot, рассмотренного в различные периоды развития немецкого языка, свидетельствует о расширении сферы его употребления и появлении новых семантических значений. В основе наименования с точки зрения древности его существования и частоты реализации находится значение ‘красный’ (обозначение цвета). Встречаемость rot в текстах представлена следующими показателями частоты: двн. 0,004%, свн. 0,010%, нвн. 8,48%. Анализ немецкого языкового материала прозволяет предположить, что развитие семантики rot в немецком языке шло в направлении: ‘сырое мясо, кровь’ → ‘красный цвет’. Однако такая связь rot с обозначением цвета крови является, на нащ взгляд, вторичной. Первичным необходимо считать наименование яркого, пестрого цвета (вещи, явления), отличающегося от ‘черного’/‘белого’. Денотативная соотнесенность, характеризующаяся большим разнообразием, объясняет большую гамму смысловых оттенков красного цвета в немецком и других языках.

7. Смысловая двусторонность, находящаяся в символике понятия grün, отражает бинарность предметов и явлений, которая была присуща мышлению древнего человека. Анализ текстов и словарного материала немецкого языка свидетельствует о расширении семантики grün, развитие которой можно представить в следующем виде: ‘расти’ → ‘начало роста’ (растений) → ‘зеленый’ (цвет) → ‘зеленый’ (незрелый: о плодах, овощах) → ‘зеленый’ (молодой, неопытный: о человеке). Частота функционирования лексемы grün в различные периоды немецкого языка имеет вид: двн. 0,0003%, свн. 0,0042%, нвн. 31,79%. 

8. Наблюдение позволяет предположить возникновение немецких форм gruoni ‘зеленый’ и gelo ‘желтый’ из одного глагольного корня, который в праиндоевропейском имел вид *gher-/*ghel- ‘расти’. Расщепление корневого согласного на /r/ и /l/ привело к образованию форм, обозначающих “начало роста”, и затем к обозначению цвета соответственно: ‘зеленый’ и ‘желтый’. Частота встречаемости gelb в текстах соотавляет: двн. 0,0001%, свн. 0,0007%, нвн. 7,25%. 
9. Древняя семантика blau была неоднородной в своем цветовом проявлении и передавала гамму оттенков от светлого до темного. Германская праформа *blæ-waz позволяет реконструировать ие. *bhelekwer, которая дает возможность заключить, что разнообразие цветового обозначения в смысловом противопоставлении ‘светлый’/‘темный’ нашло отражение в соответствующих составляющих корнях: *bhele- ‘светлый’ и *-kwer ‘темный’. Дальнейшее развитие немецкого языка привело к закреплению *bhele- за светлой гаммой цвета и предстало в виде ‘синий, голубой’, а вторая часть праформы *-kwer со значимостью ‘темный’ не исчезла в смысловом отношении и получила новое развитие в виде braun ‘коричневый’.

10.  Сравнение зарождения и путей развития лексем blau и braun позволяет отметить много общих черт в их семантике и реализации формы. Это связано со сходными индоевропейскими корнями *bhel- и *bher-, которые могут быть возведены к единой праформе *bher/*bhel, когда составляющие -r и -l были вариантами одной фонемы. Указанные варианты корня покрывали широкое семантическое поле цветообозначения от светлого до темного. С развитием языков единое цветовое содержание разделяется на противопоставление двух частей: более светлой и более темной. Семантическое противопоставление двух групп цвета стало выражаться различными формами, где *bher- тяготело к более темным тонам, а *bhel-  к более светлым. Развитие этих форм и вариантов герм. *blæ-waz и *brūn/burūn привело к более дифференцированному выражению семантики и закреплению за ней форм в виде blau ‘синий’ и braun ‘коричневый’. Частота функционирования лексем составляет: blau – двн. 0,0002%, свн. 0,001%, нвн. 7,25%; braun –  двн. 0,0001%, свн. 0,001%, нвн. 15,31%. Наблюдение показало расширение семантики рассмотренных лексем blau и braun и увеличение частоты их реализации в ходе развития немецкого языка.

11.  В целом анализ древнего и современного материала немецкого языка показал во всех случаях расширение семантики цветообозначений, наряду с увеличением частоты реализации соответствующих лексем в текстах. Отсюда следует вывод о существовании прямокорреляционной связи между полисемией слова и ее функционированием в речи. С другой стороны, изменение частоты встречаемости той или иной лексемы объясняется также теми перемещениями в системе семантических отношений, которые происходят в ходе развития языка.
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